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Great wits sometimes may gloriously offend
And rise to faults true critics dare not mend

Alexander Pope, “Essay on Criticism”

Saul Kripke, Wittgenstein on Rules and Private Language

Personally I feel, however, that the role of stylistic considerations here cannot be
denied. It is clear that purely stylistic and literary considerations meant a great
deal to Wittgenstein. His own stylistic preference obviously contributes to the
difficulty of his work as well as to its beauty.



�One:
TwoMetrics of Translation

4 Daring not to mend

One way to think of completeness is in terms of
Adolf Loos’s objects of use (Gebrauchsgegenstände).
An object of use is complete insofar as nothing es‐
sential to it is absent and, the converse notion, inso‐
far as nothing inessential to it is present.

One needs some idea of accuracy, but the indetermi‐
nacy of translation renders it impossible to enumer‐
ate criteria, at once useful and informative. Still, one
way to think about accuracy is as the degree of con‐
formity between source and target texts, the greater
the conformity, the greater the accuracy.

even a criteria as seemingly uncontroversial as gram‐
matically correct runs into problems: not all (good)
writing is grammatically correct. Take two sentences
contained in the preface to Philosophical Investiga‐
tions:

Nach manchen mißglückten Versuchen, meine Ergeb‐
nisse zu einem solchen Ganzen zusammenzuschweißen,
sah ich ein, daß mir dies nie gelingen würde. Daß das
Beste, was ich schreiben konnte, immer nur philosophi‐
sche Bemerkungen bleiben würden; daß meine Gedan‐
ken bald erlahmten, wenn ich versuchte, sie, gegen ihre
natürliche Neigung, in einer Richtung weiterzuzwingen.

The rhetorical figure of ellipsis, here in the form of an

incomplete sentence. A rhetorically accurate translation

might run something like this:

After several unsuccessful attempts to weld my results

together into such a whole, I realized that I should never

succeed. That the best I could write would never be more

than philosophical remarks; that my thoughts were soon

crippled if I tried, against their natural inclination, to force

them on in any single direction.

Anscombe’s translation:

After several unsuccessful attempts to weld my results

together into such a whole, I realized that I should never

succeed. The best that I could write would never be more

than philosophical remarks; my thoughts were soon crippled

if I tried to force them on in any single direction against

their natural inclination.

complete,

completeness

true,

accuracy

▶
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Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

As given both in the Philo-

sophische Untersuchungen,

edited by Joachim Schulte,

2003, and as the German

text mirroring Hacker and

Schulte’s 4th and revised

translation.
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A main source of our failure to understand is that we
don’t have an overview of the use of our words. – Our
grammar is deficient in surveyability. A surveyable
representation produces precisely that kind of under‐
standing which consists in ‘seeing connections’.
Hence, the importance of finding and inventing inter‐
mediate links.

The concept of a surveyable representation is of
fundamental significance for us. It characterizes the
way we represent things, how we look at matters. (Is
this a ‘Weltanschauung’?)

The second ‘des’ has been

omitted.

Darstellung

Weltanschauung

die Art, wie wir die Dinge

sehen

Darstellungsform

Zwischenglieder

eben

übersehen

Übersichtlichkeit

übersichtlich

The second ‘dass wir’ has

been omitted.
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Supposing we tried to

construct a mind-model

as a result of psychologi-

cal investigations, a

model which, as we

The orthographic thread is cut, the visual link between
‘übersehen,’ ‘�bersichtlichkeit,’ ‘übersichtlich’ severed.

Compare

The Blue Book

(p 6):

should say, would explain the action of the mind. This model would be part of a psychological theory in the way in

which a mechanical model of the ether can be part of a theory of electricity. (Such a model, by the way, is always part

of the symbolism of a theory. Its advantage may be that it is seen at a glance and easily held in the mind. It has been

said that a model, in a sense, dresses up the pure theory; that the naked theory is sentences or equations. This must

be examined more closely later on.)

Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

A main source of our failure to understand is that we
don’t have an overview of the use of our words. – Our
grammar is deficient in surveyability. A surveyable
representation produces precisely that kind of under‐
standing which consists in ‘seeing connections’.
Hence, the importance of finding and inventing inter‐
mediate links.

The concept of a surveyable representation is of
fundamental significance for us. It characterizes the
way we represent things, how we look at matters. (Is
this a ‘Weltanschauung’?)



supposed to do nothing

more than
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Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

Ein hypothetisches Zwi-

schenglied aber soll in

diesem Falle nichts tun,

als die Aufmerksamkeit

auf die Ähnlichkeit, den

Zusammenhang, der Tatsachen lenken. Wie wenn man eine interne Beziehung der

Kreisform zur Ellipse dadurch illustrierte, dass man eine Ellipse allmählich in einen

Kreis überführt; aber nicht um zu behaupten, dass eine gewisse Ellipse tatsächlich,

historisch, aus einem Kreis entstanden wäre (Entwicklungshypothese), sondern nur

um unser Auge für einen formalen Zusammenhang zu schärfen.

A metaphor? Glied as in

link – a chain of reason-

ing?

Compare

Bemerkungen über Frazers

The Golden Bough

(p 37)

Notice the repetition of ‘dass wir’ and ‘dass wir.’ It
introduces a juxtaposition, that is: that we fail to do
something and that we do not fail to do something.
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Wittgenstein does not

add the words und des

Erfindens until the

Bearbeitete Frühfassung

(ts 239, excerpt from

p 77).

Image used with the kind permission of the Master and Fellows of Trinity College Cambridge.
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Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

Compare

The Brown Book

(§ 66)

There are, on the other

hand, various reasons

which incline us to look at

the fact of something

being possible, someone

being able to do something, etc., as the fact that he or it is in a particular peculiar state. Roughly speaking, this comes

to saying that “A is in the state of being able to do something” is the form of representation we are most strongly

tempted to adopt, or, as one could also put it, we are strongly inclined to use the metaphor of something being in a

peculiar state for saying that something can behave in a particular way. And this way of representation, or this

metaphor, is embodied …

Metaphor may be viewed as a language that we use to in‐
terpret and explain things to ourselves as well as to others.

WardFarnsworth,Classical EnglishMetaphor

A main source of our failure to understand is that we
don’t have an overview of the use of our words.
– Our grammar is deficient in surveyability. A sur‐
veyable representation produces precisely that kind
of understanding which consists in ‘seeing connec‐
tions’. Hence, the importance of finding and invent‐
ing intermediate links.

The concept of a surveyable representation is of
fundamental significance for us. It characterizes the
way we represent things, how we look at matters. (Is
this a ‘Weltanschauung’?)
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Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

[D]ie Art, wie wir die Dinge

sehen is an interpolation

that disrupts the flow of

writing. This disruption is

rhetorical, an instance of

metanoia. “The disruption,” Ward Farnsworth tells us in

his Classical English Rhetoric, “attracts attention and

gives emphasis to the revised claim.” But metanoia also

does more than disrupt; metanoia

often creates the impression that the speaker is working out

his words – that he is thinking, not just repeating something

already thought out and polished. Sometimes the device

more specifically suggests a conflict within the speaker.

Different views or impulses audibly struggle for the mastery

(Farnsworth (2010: 194)).

[D]ie Art, wie wir die Dinge sehen embodies a so-called

iambic finish, somewhat imperfect, but a very close ap-

proximation all the same – da dum, da dum, da dum

die Art, wie wir die Dinge sehen.

“[H]ow we look at matters” – what’s the finish? where’s

the emphasis? It reads like the opening to Nacht in

Goethe’s Faust:

“Habe nun, ach! Philosophie, Juristerei und Medizin […]”

A main source of our failure to understand is that we
don’t have an overview of the use of our words.
– Our grammar is deficient in surveyability. A sur‐
veyable representation produces precisely that kind
of understanding which consists in ‘seeing connec‐
tions’. Hence, the importance of finding and invent‐
ing intermediate links.

The concept of a surveyable representation is of
fundamental significance for us. It characterizes the
way we represent things, how we look at matters. (Is
this a ‘Weltanschauung’?)
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Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Vielleicht ↓ ist dies ↓ eine ›Weltanschau‐
ung‹. Spengler.)

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Vielleicht eine Art der ›Weltanschauung.‹.
Spengler.)

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ähnlich einer ›Weltanschauung‹.)

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Eine Art der ›Weltanschauung‹, wie sie
scheinbar für unsere Zeit typisch ist. Spengler.)

§ 122,

Philosophical Investigations

§ 115,

Urfassung

(1936)

§ 100,

Frühfassung

(1937/38)

Page 37,

Bemerkungen

über Frazers Golden Bough

(1931/32)

§ 132

Bearbeitete Frühfassung

(1942/43)

“Am I happy that I’ll be getting a manuscript instead of an ‘indescribably
beautiful’ Saki bottle. I will gladly hold the manuscript in reverence.”

Gretl to Ludwig, [November] 29, 1936
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A primarily fountain of our failure to understand is
that we fail to survey the use of our words. – Our
grammar does not lend itself to such surveys. – Sur‐
veyable representations impart the kind of under‐
standing which consists in nothing more than that
we ‘see connections.’ Hence, the importance of find‐
ing and of inventing intermediate links.

This concept of a surveyable representation is of
fundamental significance to us. It characterizes our
form of representation, how we see things. (Is this a
‘weltanschauung’?)

Es ist eine Hauptquelle unseres Unverständnisses,
daß wir den Gebrauch unserer Wörter nicht überse‐
hen. – Unserer Grammatik fehlt es an Übersichtlich‐
keit. – Die übersichtliche Darstellung vermittelt das
Verständnis, welches eben darin besteht, daß wir die
›Zusammenhänge sehen‹. Daher die Wichtigkeit des
Findens und des Erfindens von Zwischengliedern.

Der Begriff der übersichtlichen Darstellung ist für
uns von grundlegender Bedeutung. Er bezeichnet
unsere Darstellungsform, die Art, wie wir die Dinge
sehen. (Ist dies eine ›Weltanschauung‹?)

The cadence is not

iambic, but rather

trochaic, da dum,

da dum:

how we see things.

A different finish than

in the German, but a

known finish still.
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